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Na temelju ¢lanka 12, Zakona o ustanovama
{Narodne novine brej 76/1993, 29/1997, 47/1999,
352008, 127/2019, dalje u tekstur Zakon o
ustanovama®) { &lanka 146, stavka 2. Zakona o
socijainoj skrbi (Narodne novine broj 157/2013,
152/2014, 99/2015, 5272016, 16/2017, 1302017,
98/2019, 64/2020, 133/2020, 138/2020, dalje u
tekstur L Zakon o socijalnoj skrebi) drultvo
SeneCura CEECR d.o.0., sa sjediitem na adresi
lica 1, Zagreb (Grad Zagreb), Republika
Flrvalsks, registricano pu Trgovackom sudu u
Zagrebu pod matiénim brojem subjekla {MI3S)
081293762, OIB: 1581385265 (dalje u tekstu
WOsnivat™), kao  jedini osnivad  ustanove
SeneCura  Dom  za  starife 1 nemocae
Trednjevka, sa sjedidtem na adresi Jeverska 24A,
Zagreb (Grad Zagreb), Republika Hrvaiska,
MBS: 0RO775732, OIB: 06619262905 (daljc u
tekstur ,Bom™)

donost

ODLUKU O PROMJENI
UGOVORA O OSNIVANJU DOMA
I
UTVRDENJU PROCISCENOG TEKSTA
UGOVORA O OSNIVANJU

(1) Ovom  Odiukom Osnivad u cijelost
mijenja Ugovor o osnmivanju Doma.

{(2) Pro¢isdeni lekst Ugovora o oshivanju
glasi kako slijedi:

In accordance with Article 12 of the Institutions
Act (Official Gazetie No. 76/1993, 29/1997,
47/1999, 3572008, 127/2019, hereinafler: the
“Institutions Act™) and Article 146, Paragraph 2
ol the Social Welfare Act (Official Garelle No.
157/2013, 152/2014, 99/2015,-52/2016, 16/2017,
1302017, 982019,  64/2020,  133/2020,
13872020, hercinafter: the “Social Wellure Act™)
lhe company SeneCura CEECR d.o.0., having
its registered office Hica |, Zagreb (Grad Zagreb),
Republic  of  Croatia, registered  with  the
Commercial Court Zagreb under the registration
number {MB3S) 081293762, OIB 11581385265
(hercinafler: the “Faunder™), as the sole founder
of the institution SeneCura Home for the
clgerly and disabled Trednjevka, with
registered seal Jezerska 244, Zagreb (Grad
Zagreb), Republic of Croatia, MBS: 080775732,
Q13; 06619262905 (hercinafler: the "Home™)

adopis

THE DECISION ON AMENDMENT OF
THE ARTICLES OF ASSOCIATION OF
THE HOME
AND CONFIRMATION OF THE
CONSOLIDATED TEXT OF THE
ARTICLES OF ASSOCIATION

(1} By means of this Decision, the Founder
amends the Articles of Association of the Home
In their entirety.

(2) The consolidated text of the Articles of
Association shall read as lollows:
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UGOVOR O OSNIVANJU

SeneCura DOMA ZA STARIJE |
NEMOCNE TRESNJEVKA

{protifcent telst)

L. UVODNE ODREDBE

Clanak 1.

(1) Qvim Ugovorom osnivd s¢ ustanova
socijalne skrbi SeneCura Dom za starije i
nemoéne Trednjevka (v daljnjem (ckslu: ,, Dom*)
te se reguliraju medusobna prava i obveze Doma
i Qsnivada.

2 Qsnivad Doma je drudlvo SeneCura
CERECR d.o.o., sa siediftem na adrest Hica 1,
Zagreb (Grad Zagreb), Republika lrvaiska,
vegistrirano pii Trgovadkom sudu u Zagrebu pod
malienim brojem subjekla (MBS) 081293762,
QIR: 11581385265,

1.« NAZLY DOMA

Clanak 2,

(4 Naziv Doma plast: SeneCura Dom za
starije i nemocne Trednjevka.

(2) Skra¢eni naziv Doma je: Dom SeneCura
Tregnjevka.

&) Naziv Doma istaknul je na zgradi, ¢ kojoj
se obavija djelamnost Doma.

(4} 7a promjenu nazivi Doma potrebna je
odluka Osnivala,

HI.  SJEDISTE DOMA

Clanak 3,

(1) Sjediste Doma je na adresi Jezerska 24A,
Zagreb {Grad Zagreb).

{2) Za promjenu sjedita Doma potrebna je
odiuka Osnivada,

ARTICLES OF ASSOCIATION

SeneCura HOME FOR THE ELDERLY
AND i}lSABLED
TRESNJEVEA

{consotidated text)

I3 RECTTALS

Article |

(h By these Arlicles ol Association, Lhe
social institution SeneCura tome for the
cldery and disabled Tre$njevka is incorporated
{hereinafler: the “Home™), and the mutual rights
and obligations of the Home and the Founder are
regulated,

(2) The Founder of the Home is the company
SeneCura CEECR d.oo., having ils registered
office Hica |, Zagreb (Grad Zagreb), Republic of
Croalia, registered with the Commercial Court
Zapreh under the registration number (MBS)
081293762, OIB 11581385265,

11 NAME OF THE HOME

Article 2

(1 The name of the llome is: SeneCura
[ome for the ciderly and disabled Trednjevka.
(2) Abbreviated company name of the Home
is: Dom SeneCura ‘Trelnjevka.

(3) The name of the Home is visible on the
building in which the activities of the Home are
perfonmed.

(4 A decision of the Founder is required for
the change of the name of'the Home.

111 REGISTERED SEAT OF THE

HOME
Avticle 3
(H The registercd seal of the Home is at the

address Jezerska 24 A, Zagreb (Cily of Zagreb),

(2) A decision of the Founder is vequired for
the change of the registered seat of the Home.




1Y, DIELATNOST DOMA

Clanak 4.

(1) Dom posiuje samostatno i obavlja svoiu
djclainost pod uvjelima 1 ma nacin  odreden
mjerodavnim zakenima i zakonskim propisima,
ovim Ugovorom, statutom Doma i drugim opdim
aktima Doma te pravilima struke,

) Dom moZe u praviom prometu sljecati
prava 1 preuzimati obveze, moZe bitl viasnikom
pokretnih i nepakretnih stvari, moZe biti stranka
u postupcima pred sudovima i drugim drzavnim
lijelima s javnim ovlastima, '

(3 Dom moFe  osnivall podruznice  na
podrudju Republike [ lrvalske.

Clanak 5.

{n Dom  obavlja  sljedece dielatnosti

okviry usluge smjeslaja:

- pruzanjc usiuga slanovanja ) prehrane,
brige o zdravljy, njege, odriavanje
osobne higijenc | pomoct pri ubaviianju

' svakoduevnih aklivnost, uslupe
socijainoy rada, psihosocijaliue
rehabilitacije, radnih akiivnosl,
grganiziranie slobodnog  vremend,

pratie i organiziranog  prijevoza 1
savjctodavnog rada; ie

- pruzanje  uslug poludnevnog i
cjelodnevnog boravka i ustuge pomodi i
njege u kuéi starijim i pemocnim
wsobama.

(2 Odluku o promjen diclatnosti Doma

donosi Osmivad,

V. TIELA DOMA, UPRAVLJANIE
DOMOM I YODENJE POSLOVA

Clanak 6.

Tijela Doma su Upravno vijede, Ravnatelj i

Struéno vijede.

V. SCOPE OF ACTIVITIES.

Articie 4
() The Home operates indepens
performs s aclivities under theiterms: gl
conditions set by the applicable " laws and
regulations, these Articles, the stalute ‘of the o
ftome and other generat acts of (he Home and 3
rules ol the profession. :

(N The Home may acquire rights  and i
assumne obligations in legal matters, il may own ‘
movable and immovable assels, il may appear as
a party in proceedings before courls, and other B
slate institutions with public authorily,

(3) The Homic may cstablish branch oftices
on the territory of the Republic of Croatia.

Article 3 5

() The Home performs the foilowing
activities, as part el the accommodation service:

- housing and meals, health care, nursing,
maintaining of personal hygiene and
everyday activilics support, social work
services,  psychasocial rchabilitation,
work activitics, free time organisation,
supervision and organised {ransportalion
and consultations; and

- hall-day and atl-day residence and home
support and health care services for
elderly and disabled.

(2) Decision on change of the husiness
sctivities of the Home is adopted by the Founder.

Y. BODIES OF THE LHOME,
MANAGEMENT AND
OPERATION QF BUSINESS

Article 6 3

The bodics of the Home are the Management |
Counci!, (he Divector, and the Prolessional
Council.
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Clanak 7.

(1) Domom upravija Upravno vijece,

mivada, jedan predstavnik
arr: predstavaik korisnika
ili roditelja korisnika.

“Ciznove Upravnog vijeca, predstavnike
@& 1 korisnika Doma, imenuje Osnivac.
a4 Lipravnog vijeca, predstavnika korisnika,

(=]

arediazu korisnici Doma na skupu korisnika.

tana Upravnog vijeéa, predstaviika radnika
{=3

: -_zaipos!enih v Domu imenuje radnidko vijece, a
“ako ono nije utemelieno, predstavnika radnika
biraju radnici Doma na slabodnim i neposrednim

izborima,  tajnim  glasovanjem,  suldadno
pasebnom propisu.

(4) Clanovi Upravnog vijesa fmenuju se na
vrileme od  detirt godine, uz  moguénost
razrjesenja odiukom  Qsnivaga  prije isleka
mandata,

{5) Ista osoba mofe bili ponovna imenovana
glanom Upraviog, vijeda.

(6) Natin rada 1 odludivania Upraviog
vijeda weduje se statutom Doma 1 Poslovaikom
o radu Upravnog vijeda.

Clanak 8.

(H U wpravljanju Domom, Upravno vijece
obavija sljedeée posiove:

. donost programe rada i razvoja Doma, |
nadzire njihovo izvrdenje,

- donosi  (inancijski  plan 1 godidnje
izviesée o izvrienju financijskog plana;

predlaze Osnivacu promjeny djclatnost
Doma;

- dajc  Qsnivadu i ravnatehu  Doma
prijedloge 1 misjenja o pojedinin
pitanjima;

Article 7

{1} The Management Council manages the
Home.
(2) The Management Council  has  live

members, three of them are representatives of the
lFounder, one is the representalive of the
employees of the Home, and one is the
vepresenlative of the users of the [Home, ie.
guardians or parents of the uscrs,

3 The members of the Managemen
Council, which are representatives of the Founder
and ol the users of the flome, shall be appointed
by the Founder. The users shail hold an assembly
and seleet a person Lo be nominaled as the user’s
representative to the Management Council, The
member of the Management Council, which is the
representative of the employees of the lione
shall be appoisted by the works council. 1,
however a  works council has nol been
establishod, the employees’ representative shall
be chosen by the employees of the Home directly
by free and confidential vote, pursuani 1o
applicable Jaws,

() The Management Couneil members are
appoinied for a period of four years, with the
possibilily of revocation by the Founder prior 1o
the expiry of the term.

(5) The same person may be reappointed as
a momber of the Management Council.

(6} Manner of work and decision-making
process of the Management Council is regulated

by the Statute of the Home and the Rules of

Procedure of the Management Council.

Article 8

(n The Management Council performs the
following dulics within the management of the
flome:

- adopts the Tlome's operalional  and
development  programs  and monitors
their implementation;

- adopts the financial plan and issues Lhe
annual veporl on the [ullilment of the
{inancial plan,

- recommends to the Founder a change ot
the Home's activitics,

- pives suggeslions and opinions to the
Founder and to the Threctar on certain

1SSUCS;

-




- imenuje i razijesava ravoaiclja, e s njm
sklapa ugovor o Tady;

- . daje - suglasnosl na Ugovorom o
o osnivanju te statutom odredene radnje
~“Ravnatelja Doma;

donosi statul 1o Pravilnik o radu Doma,
“uz suglasnost Osnivada, (e poslovnik o
radu Upravnog vijeca, kao  druge opce
akte Doma,

- donosi odiuke u [1. stupnju o pravima iz
radnog odnoss;

- donosi odluke i obavlja dvuge poslove

odredene  wakonom,  Ugovorom i
slatutom.
{2) Upravno vijece podnosi izvjeste o svom

radu Osnivadu najmanje jednomn podisnje iHna
zahljev Osnivada i Gosce.

Cianak 9.

(n Ravnatel] organizica 1 vodi rad
puslovanje Doma.
(2) Ravnatelja imenwje | razrjesuje Upravno

vijede. Mandat ravnatelja jo gelin godine, te ist
po isteku mandata, moze bili ponovno imeneva.

3] Za ravnatelja Doma moZe bili imencvana
oseba, kaja ispunjava uvjele propisane Zakonom
o socijalngj skebi.

(4) Radi izbjegavanja dvojbi, ovime se
ulvrduje da se u postupku imenovanja raviatelja
ne provodi javni natjedaj, u skladu s Elankom 40.,
stavkom 2. Zakona o ustanovima,

(5) Oseba hmenovana za ravnatclia Doma
sklapa s Upraynim vijecem ugovor o rada U
punont radnom vromenu, na veijeme od cotin
goadine.

Clanak 10.

(1 Ravnalel;
poslove:

Doma  obavlja  siledece

- organiziva i vodi rad i postovanie Doma;

appoints and revokes the Director and
concludes the employment canlract with
the Direclor;

- pives consent 10 certain actions of the
Hrector, as ilemized in the Articies of
Associalion and this Stalule,

- adopts the Statufe and Fmployment By-
|aws of the Home, subject 1o the consent
of the Voundor, and the Rutes ol
Procedure ol the Managemestl Council,
as well as, other internal acts ol the
Home,

- adopts I1. level decisions regarding rights
from the employment relationship;

- adopls decisions and  performs other
dutics determined by the law, Articles of
Associalion or Stalute.

) ‘The Management Council provides A
report of its work to the Founder at least once per
Year, OF ON tequest of the Founder, more often,

Articie ¢

{1 The Director organizes and manages the
work and business operations of the Home.

(2) ‘The Director is appointed and revoked by
the Management Council. The mandate of the
Director is set at 4 years, whereas the Director
may be re-appointed upon expiry of his / her
mandaic,

(Y A person who complies willy  the
conditions preseribed in the Souial Wellare Act
may be appointed as the Director of the Home.

(4} For avoidance of any doubt, I 15 herchy
determined that a public (ender shall not be
camied out in the process ol appointment of the
diveclor pursuant Lo Article 40, Paragraph 2 of the
Institusions Act.

(5) The person appointed as Director of the
Home shall conclude with the Management
Council a fuli-time empleyment contract for a
periad of lour years.

Article 10
N The Director of the Home performs the
following dutics:

organizes and manages the work and

husiness operations of the Home;




- poduzima sve pravae radnic u une i za
radun Doma,  &o  ukljucuje  bex
opranidenja na, sklapanje ugovora s
korisnicima Doma;

. predstavlja i zastupa Dom w svim
postupcima pred sudovin, upravaim i
drugim drzavnim tijelima ic praviim
osobama s javnim oviastima, o cemu e
duzan  cbavijestiti  Osnivata prije
pokretanja takvih postupaka oduosno
gGim sazna za poslojanje predmeinih
postupaka,

- vodi strudni rad Doma;

- donosi  opée akie Doma i7. svoje
madlernesti, kako je utvrdeno Ugovorom
| statuiom Doma,

- sklapa ugovore o radu s radnichma
oma;

- donosi odiuke u I, stupnju o pravivia iz
radnog odnosa;

- podnosi izvijeiée 0 svom raclu te slalusy
te odiavanju Doma Upravnom vijedu
Doma 1 Ospivatu najmanje jednom
godisnje, ili na zahtjev Upravnog vijetu
il Osnivala i Sedde;

- obavlja druge poslove wvrdene zakonom
i statutom Doma.

(2) Raynatel] moze dati punomot drugoj
osobi da zastupa Dom u praviom prometu U
pranicama svajih aviasti, pod uvjctom da 72 1510
ima prethodno pisano odobrenje Osnivata Doma.

(3 Ruvnalel] ne mo’e bez posebne ovlasti
Upravnog vijeca il Osnivada Doma nastupati kao
druga ugovorna  strana i s Domom sklapati
upovore U svoje ime i 7a svoj radun kao ai u svoje
ime, a za ratun drugih osoba, iliu ime 1 za radun

drugih osoba.

- undertakes all legal actions on 'bejh.ﬁ'if_ of :
and Tor the account ol the :Home;

including cxecution of agreeménts' with @

the users of the Home;

represents the Home, in all proceedings
vefore courls, administrative, and other
state tnstitutions, and Tegal persons with
public authority and nolifies the Founder
of all such proceedings before (heir
commencemenl or immediately upon
bocoming aware of such proceedings;

- manages the professional operations of
the Homne,

- adopls general acts for the Home, arising
in connection (o the Director’s dulies, 4s
determined by these  Arlicles of
Association and the Statute;

- concludes employment contracts with
employees;

- adopts 1. level decisions regarding rights
from the employment relationship;

- provides a report on its work and status
and maintenance of the Home L0 the
Management Council of the Home and
the Founder, at least once a year, and on
reguest of the Management Council
and/or the Founder, more often;

- performing other duties determined by
te law, and the Statute of the Home.

(2} The Director may give Power of
Atlorney to another person to reprosent the Home
in legal matters within ils authority, subject (© the
prior wrilten approval by the Founder of the
Home.

(3) Without special authorizalion of the
Management Council ot ihe [ounder of lhe
jlome, the Discctor may not act as & party and
conclude contragts with the Home on its own
behalt and for its own decount, on its own behalf
and  for  the  account of others, nor
on hehall af and for the account of others.




Clanak 11,

(1) Dom ima Strutno vijede, koje Cine svi
struéni radnici Doma.

{2) Prava | obveze Struénog vijeca:

. raspravija 1 odluduje o strugénim

pitanjima rada Doma,

daje Upravnom vijetu e Ravnatelju
migijenja i prijedloge glede organizacije
rada i uvjela wa razvitak djclatnosti
Doma, o

- sudjeluic u utvidivanju plana i programa
rada  Doma, le prali  njegovo
ostvarivanje;

- police { promice struéni rad;

- obavlia i druge struéne poslove utvrdene
zakonom i statutom,

VI OPC1 I POSEBNI AKTIDOMA

Clanak 12,

18] Upravno vije¢e donost statul Doma, uz
suplasnost  Osnivada. Statutom  s¢ poblize
odreduje unutarnje ustrojstvo Doma, ovlash,
nadin rada i odiucivanja pojedinih tijela Doma te
druga pitanja znatajna zd obavijanje posiova
Damu.

(2) Sve druge poslovnike donese tjela na Giji
se rad ndnose. Sve ostale opée akie Doma, 24 koje
zakonom, ovim Ugovorom it slatutom Doma
nije odredeno drugatije, donosi Uipravno vijede,

Article 11

(hH The Home has a Professional Counctl
consisting of all professionat employees of the
Home.

(2) Rights  and
Professional Council:

obligations ol  the

- discusses and adopts decisions with
reference to professional matters of the
Home,;

provides to the Management Couneil and
the Director  recomsmendations and
suggestions  with  reference o the
arganization of work and conditions [or
development of the Home’s operations;

. participates in determining the plans and
programs ol the Homne, and monitors
their implementation;

- promoles and advocaics protessional
business activities;

- perlorms  cther professional  dulies
delermined by the law, and the Statute.

VI GENERAL AND SPECIAL ACTS
OF THE HOME

Article 12

() The Management Council adopts the
Statule of the Home, subject to the consent of the
Founder, The Statute yegulates in morc detal the
internal povernance of the Home, authority,
method of business operation and decision-
imaking of certain bodies of the [Home, and other
matters significant for the business operasion of
the Home.

{2) Any other rules of procedurs arc adopted
by the relevant badics, (o which such rules apply
0. All further general acls of the Home are
adopted by the Management Council, il not
determined otherwise by law, these Articles of
Associalion, or the Statule of the 1ome.

el



VI SREDSTYA ZA OSNIVANJE |
POCTTAK RADA TE NACIN
NJIHOVA PRIBAYLJANJAL
OSIGURAVANJIA

Clanalk 13,

)] Osnivaé jc osigurao sredslva potrebna za
osnivanje i podetak rada Doma kao t prostor i
opremu, sve u  skladu s Pravilnikom o
minimalnim  uvietima za prulanje socijalnih
usluga {Narodne novine broj 40/2014, 66/2013,
36/2020).

{2) Financiranje obavijanja djelatnosti Doma
osigurava se pribavijaniem sredstava za rad i
financijskih  sredstava  od - Osnivata  Domg,
uplatom  korisnika  za pruZenw  uslugu,
donacijama, te iz drugih izvora, sukladno zakonu,

(3) Imovinu Doma &ine sredstva iz Stavka 1,
i 2. ovop Clanka, kojima Osnival Doma
osigurava

- odgovarajudi prosior, keji wlovoljava
propisanim  uvjetima  za  obavljanje
djclatnosty,

- potrebnu  opremu, koja  odgovara
propisanim  uvjetima za  obavijanje
djelatnosti.

VIIL  DOBIT

Clanak 14,

(1 Sredstva za rad, koja su pribavljena od
Osnivata, stedena pruzanjem usluga i prodajom
proizvoda ili su pribavljena iz drugih izvora gine
irnoving Doma,

2 Ako Dom u abavijanju svoje dielainosti
ostvari dobit, ta se dobit  upotrebljava za
obavljanje i razvoj djelatnosti Doma il druge
ustanove Osnivaca.

(3} Osnival Doma mofe odiuditi ostvarenu
dobit Doma upotrijebili i na drugi nacin, uz
odgovarajuéu primjenu propisa o trgovackim
drublvima, a  na temelju posebne  odluke
Qsnivada.

YIL FUNDS FOR BESTABLISHING AND
BEGINNING OF BUSINESS
OPERATION AND METHOD FOR
RAISING FUNDS

Articie 13

(1) Funds that are necessary for establishing
and beginning of business operation have heen
provided by the Founder, as weil as for the
premises and equipment, in accordance with the
Regulation on minimal conditions for providing
social services {Official Gazette No. 40/2014,
66/2015, 56/2020).

(2) Performance of the business activines of
e Home is linanced through raising funds and
financial means from the Founder ol the Home,
through payment of users for provided services,
through  donations  and  other  sources n
accordance with the law,

(3) The Home's asscls are the funds from
Paragraph 1 and 2 of this Article, based on which
the Founder of the Home has provided:

- appropriate  premises  hat meet  the
requirements  for performing  the
business activity,

- necessary equipment that meets the
requirements  for  performing  the
business activity.

VHI. PROFIT

Article 14

(1) Punds  for the business operalion,
oblained [rom the Founder, acquired by the
performance of service and sale of products or
obtained from other sources constitute the assets
of the [ome.

(2 it the Home makes protit in performing
its business activitics, the profit may be used for
operations  and, development of the Home's
business activities or of another institution of the
Founder.

(3 The Founder may decide by means of a
special decision that the prolit of the Home is 1o
be wsed in a different manner, subject (o
appropriate application of the laws repulaling the
operations of the commercial companies.




GURBITAKA

pravnom -promely Dem  odgovara eijelom
_ jom imovinom, a Osnivad odgovara sukladno
zzkomu, neogranideno i solidamo cijetom svojom
‘imovinom za obveze Doma.

X. OGRANICENJA VEZANO ZA
IMOVINU DOMA

Clanalk 16,

(h Dom ne moze ber prethodne pisane
suglasnostt Osnivaca stedi, optereliti il otudit
nekretninu il drugu imovinu Doma,

(2} Pisana sugiasnost Osnivaca iz Slavka 1.
ovop Clanka moze biti dana putem clektronicke
poste.

XL RIESAVANIE SPOROVA

Clanak 17.

Za riegavanje sporova tzmedu Osnivaca i Doma,
koji se tiéu poloZaja Osnivada u Do,
upeavijanja Domom i vodenju postove Doma
nadtezan je Trgovadki sud u Zagrebu,

XIIL JAVNOST RADA

Clanak 18.

{1} Rad [Doma je javan.

(2) Dom je duran pravodobno i istinilo
obavjektavali javnost o obavljanju djclatnosh il
dijela djelatnosti za koju je osnovan na nacin
odreden statutom Daoma, e sukladno zakonu.

IX. COVERAGE OF LOSSES

Article 1§

In legal transactions, the Home is lable with its
whole assels, and the Founder is liable for the
obligations of the Home pursvant lo the law,
unconditionally and jointly with its whole assels,

X. LIMITATIONS AS REGARDS TIHE
HOME’S ASSETS

Articie 10

(1) Withoul prior written consent of the
Founder the 1ome may nol aequire, cnennber, or
seli real estate or any other assets of the Home,

(2} The written consent of the Founder from
Paragraph 1 of this Article may be given by e-
mail.

XL DISPUTE RESOLUTTON

Article 17

The Commercial Court in Zagreb is competent
for dispute resolution between the Founder and

the Home regarding the position of the Founder
in the Home and the management of the Home,

Xil.  PUBLICITY OF OPERATIONS

Artigle 18

(h The business operation of (he IJome is
nubrlic.
(2) e Home is obliged to inform the public

timely and true on perfonming of the repistercd
husiness aclivity, or part thereof, pursuant lo the
pravisions of the Statute of the Home, and in
accorde}ncc with the taw.

|




NIl ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 19.

{1} - ‘Dom se osniva na neodredeno vrijeme, 4

prestaje kada se ispune pretpostavke iz 8lanka 71.
i 72. Zakona o ustanovama.

(2) Qvaj prodiséeni lekst Ugavora stupn na
snagu danom donodenja.

(3} Stupanjern na snagu ovog pro¢iféenog
teksta Ugovora prestaje  vazili Ugovor o
osnivanju od 11. travnja 2011, goding, kako jo
isli izmijenjen dana 29, lipnja 2012, godine.

XII.  FINAL PROVISIONS

Article 19

() The [ome is established
for an unlimited period and eonds its operation
when the assumptions from Article 71 and 72 of
the Institutions Acl are mel.

{(2) This consclidated text of the Articles of
Assoctalion enters inte force on the day of their
adoption.

3y By entering  inte force ol (his
consolidated text of the Artcies of Associalion,
the Articles of Association as of 11 Apnil 2011,
as amended on 29 June 2012, are no longer valid.
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Ja, javni biljeZnik Kristian Hukelj, Zagreb, Mrazoviceva ulica 6,
potvrdujem da je stranka: .

IVANA MESTROVIC, GIB 60425711058, ZAGRER, ILICA 167 A u svojstvu odvjetickog
viezbenika uy Odvjetnigkon drudtva Bardek, Lisac, Mudee, Skoko i partneri d.o.o., OT3:
463563584505, llica 1, Zagreb, iskaznica odvjetnitkog viczbenika broj: 6962/17, u mojoj nazodnosti
priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismeny je istinil. [stovietnost podnositelja pismena
utvrdio sam temeljem osobne iskazniee by, 112891731 PU Zagrebatka .

L1 st 4, ZIP naplacena v iznosu 10,00 kn.
£ fu,lnmld U iznosu od 34,00 kn uveéana za PDV u
N

Javnobiljeznitka pristojba «a ovjera po |
Javnobiljeznicka nagrada po &L 19, st
iznosu od 7,50 kn.

Broj: OV-1012/2021
Zagreb, 02.02.2021.
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